


DU SEMA3NOJ DA SANIGA RIPOZO
en

THERMAL HOTEL MARGITSZIGET
(Budapeŝto) 

giŝ 1980. 11. 30.

Prezo: 18 765,— Ft por persono dum du semaj- 
noj en dulita ĉambro
(Krompago por unulita ĉambro: 3780,— Ft.)

La prezo inkluzivas: restadon kun 14 tranoktoj, 
manĝadon kaj kompletan sanigan prizor- 
gadon
(Diagnozan, kontrolan kaj finan kuracistajn  
ekzamenojn, planadon de la resaniga pro- 
cedo, fizikoterapian prizorgadon.)

Ebloj por refortiĝo en la hotelo: naĝejo, saŭno, 
„solarium”, masaĝo, specialaj gimnastikaj 
haloj.

Kompleta dentista prizorgado..
Laŭdezire speciala dieto.

Rezcrvo de ĉambroj kaj pliaj informoj: ĉe Via 
kutima vojaĝoficejo aŭ ĉe la Entrepreno 
„Danubius” pri Hoteloj kaj Resaniga Ri- 
pozado, 1138 Budapest, Margitsziget (Mar- 
gareta Insulo), Hungario.
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Sur la titolpaĝo: 
Somere ĉe Balatono

Ni sentas dilemon...
presk aŭ  ĉe ĉiu num ero, k iam  ni decidas: ĉu red ak ti specialan  
n um eron  k u n  iom  am pleksa p rezen to  de u n u  tem o, aŭ  rezigni 
p ri la strebado  al profundeco  kaj k unm eti kiel eble plej varian  
revuon? C i-foje ni elek tis la d u an  vojon, kaj ne lim igis n in  je  
iu  cen tra  tem o.

S ur la sekva paĝo n i donas m allongan resum on p ri la 
Rezolucio de la 12-a K ongreso de la H un g ara  Socialism a 
L aborista  P artio , k u n sid in ta  dum  la  p rin tem p o : espereb le tiu  
rezolucio aperos an k aŭ  kiel ap a rta  broŝuro , kaj inform iĝem aj 
legantoj povos stud i ĝ ian  p lenan  tekston.

In te rv ju o  p ri la laboro de la eldonejo Corvina, konata  por 
la esperan tisto j p e r verkoj kiel La Tragedio de l’ Homo, 
Libero ka j amo  k tp ., ce rte  in teresos m u lta jn . L ite ra tu ram an to j 
— kaj p recipe ŝa tan to j de la E sp eran ta  lite ra tu ro  —  fak te 
povos esti ap a rte  ko n ten ta j p ri tiu  ĉi num ero, ja  aperas p lu raj 
lite ra tu rtem a j artiko lo j. E lstaras el tiu j d e ta la  superrigardo  
p ri la p as in tja ra  E sp eran ta  beletro . T iu ĉi kon trib u aĵo  de K arl 
Pov (kiu ce tere iden tas kun  la aferem a C harles R. L. Power, 
K o n stan ta  K ongresa S ek re ta rio  de UEA) aperas ankaŭ  en la 
T E JO -revuo  K ontakto . Dolora evento  ak tualigas la artiko lon  
p ri Ludm ila Jevsejeva . A bunda jn  p r ilite ra tu ra jn  aludo jn  en- 
havas an k aŭ  la in te rv ju o  kun  la e ls ta ra  figuro  de la E sp eran ta  
ku ltu ro , profesoro  G aston W aringhien.

Ne m ankas an k aŭ  lite ra tu ra ĵo j. La po rin fanaj poem oj de 
la  la tvino-sovetian ino  Ludm ila Jevse jeva  certe  plaĉos ne n u r 
al in fano j, kaj riko ltos indan  sukceson an k aŭ  la  belega poem o 
D ankon al du  de la sud-a ĵrikano  E dw in de K ock. (Jen, kiel 
in ternaciism e elasta  estas n ia  H ungara  Vivo!)

R edak tin to  de E nciklopedio de Esperanto, Lajos K b ken g  
p rezen tas sian  sam generacianon, la g ra fik iston  Paŭlo  Varsa- 
n y i, k ies nom o sonas fam iliare  por konanto j de la jarko lek to j 
de L itera tura  Mondo. Ni rap o rtas  ankaŭ  p ri nova sukceso de 
E speranto , k iun  ĝi a ting is an taŭ  h ungara  p arlam en ta  ko- 
misiono.

C erte  jam  n u r tre  m aljunaj esperan tisto j m em oras p ri la 
in te re sa  h istorio  de la kooperativo „ In te rh e lp o ”, sed v erŝa jn e  
ankaŭ  gejunulo j volonte ekkonos ĝin.

P o r tiu j n iaj leganto j, k iuj abonas n ian  revuon  per ŝta ta j 
peran to j en  socialism aj landoj, baldaŭ  alvenos la tem po de 
reabono. Espereble, nen iu  n ia abonanto  forgesos p ri tio, eĉ, 
kelkaj eble povos konvinki s ia jn  am ikojn , ke indas elspezi 
k e lk a jn  rub lo jn , levojn, zlotojn, m arkojn , k rono jn  ktp . por 
ricevi sesfoje dum  la  ja ro  am pleksan  kaj tekn ike  belan  revuon, 
kiu  ankaŭ  enhave ne postrestas al la plej m ulta j E speran ta j 
k u ltu ra j revuoj. Cu?
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Laborkongreso 
de hungaraj komunistoj

lanos Kadar diras la fermajn
vortojn de la Kongreso

Inter la 24-a kaj 27-a de marto ĉi- 
jare kunsidis en Budapeŝto la 12-a 
Kongreso de la Hungara Socialisma 
Laborista Partio. Tiu ĉi partio, ko- 
lektanta la kremon de la hungara la- 
borularo — ĝia membraro dum la 
lastaj kvin jaroj kreskis de 754 000 
ĝis 812 000 — jam depost pli ol 23 
jaroj portas ia plej grandan socian 
respondecon por la progreso de nia 
lando. La nuna kongreso ankaŭ ha- 
vis la taskon fari superrigardon pri 
la lastaj kvin jaroj, pasintaj depost 
la U -a  Kongreso en 1975, kaj difini 
la ĉefajn direktivojn de la agado ĝis 
ia sekva kongreso, okazonta en 1985.

La socia prestiĝo de la Hungara 
Socialisma Laborista Partio estas tre 
granda kaj profunda en nia lando. 
Tiu ĉi prestiĝo sekvas ne el hierar- 
kiaj kiaioj, nome, ke tiu partio po- 
sedas la politikan potencon, sed ĉefe 
el tio, ke tiun politikan potencon ĝi 
uzas p o r  la  p o p o l o  kaj daŭre 
k o n s u l t a n t e  k u n  l a  p o p o l o .

Belan ekzemplon pri tio donas la 
fakto, ke la tezoj de la kongreso es- 
tis vaste publikigitaj jam plurajn 
monatojn antaŭ la kongreso. La par- 
tio konscias, ke ĝiaj decidoj havas 
konsekvencojn ne nur por la propra 
membraro, sed por ia tuta hungara 
popolo, tial ĝi volis koni la opinion 
de ĉiuj hungaraj laboruloj. Dum la 
antaŭkongresa tempo tiuj tezoj estis 
pritraktitaj praktike en ĉiuj entre- 
prenoj, oficejoj, lernejoj ktp., kaj en 
tiu pritraktado vaste partoprenis an- 
kaŭ ne-partianoj. La diskutojn ka- 
rakterizis e s e n c a  k o n s e n t o  
k a j  a p r o b o ,  tamen ne mankis 
ankaŭ kritikaj rimarkoj, elvokitaj 
de helpemo, de la deziro kontribui 
novajn vidpunktojn al la komuna 
observado de la socia realo. La tut- 
landa demokratia pritrakto, kiel pos- 
te emfazis la gvidantoj de la partio, 
signife kontribuis al la konceptado 
de la projekto de la kongresa rezo- 
Iucio. Oni povas diri, ke tiu projek- 
to do respegulis ne nur ia opinion 
de la membraro de la partio, sed tiun 
de la tuta hungara popolo. Ne estas 
mirinde, ke la kongreso akceptis ĝin 
unuanime.

La rezolucio ampleksas ĉiujn te- 
mojn kaj terenojn, kiuj rekte aŭ ne- 
rekte influas la vivon de la hungara 
popolo.

La unua ĉapitro pritraktas I a i n - 
t e r n a c i a n  s i t u a c i o n  k a j  l a  
e k s t e r a n  p o l i t i k o n  d e  
H u n g a r i o .  Gi analizas la situaci- 
on de ia tri ĉefaj ŝtatogrupoj de la 
nuna mondo: tiun de ia sociaiismaj 
Iandoj, evoluintaj kapitalismaj lan-

doj kaj de Ia evolulandoj. Emfazan- 
te la gravecon de la paca kunekzista- 
do, montrante ia ĝisnunajn signifajn 
rezultojn de la malstreĉiĝo, la rezo- 
lucio atentigas pri tio, ke certaj for- 
toj en la kapitalismaj landoj strebas 
likvidi tiujn rezultojn, kaj volas re- 
vivigi la atmosferon de la malvarma 
milito. Kontraŭ tiuj fortoj necesas 
batali, kaj la Hungara Popolrespub- 
liko, bezonanta pacan internacian 
klimaton por sia progreso, iaŭ siaj 
kapabloj nepre strebas por intensigo 
de la internacia kunlaborado, kiu es- 
tas la sola rimedo solvi tiajn univer- 
salajn taskojn, kiel certigo de krud- 
materialoj, energio, manĝaĵoj, likvi- 
do de la malsato en la mondo, pro- 
tektado de la natura medio ktp.

La dua ĉapitro temas pri 1 a s o - 
c i a j  k a j  p o l i t i k a j  r i l a t o j  
e n Hungario. La rezolucio ĝoje no- 
tas Ia unuecon de diversaj tavoioj de 
la hungara laborularo: laboristoj, 
kamparanoj kaj intelektuloj. Tiu 
unueco estas sekvo de dudekjara 
konsolidiĝinta politiko, kiu skrupu- 
le gardas la socian justecon en la 
lando.

La tria ĉapitro estas eble la plej 
ampleksa: ĝi analizas la hungaran 
e k o n o m i o n .  Parolante pri Ia pa- 
sintaj kvin jaroj, ĝi notas, ke la lan- 
do atendeble ne sukcesos plenumi Ia 
ĉi-jare finiĝontan kvinjarplanon, ta- 
men, la atingitaj rezultoj estas apre- 
zindaj. La ekonomion malfavore in- 
Fluis la ŝanĝoj, kiuj okazis en la pre- 
zoj de la monda merkato, sed ne 
mankis ankaŭ enlandaj faktoroj, ki- 
uj bremsis la progreson. Oni povas 
konkludi, ke dum la venontaj jaroj 
en la hungara ekonomio necesos doni 
pli da atento al terminoj kiel ŝ p a - 
r a d o ,  r a c i i g o , e f i k e  c o .

La kvara ĉapitro tuŝas la proble- 
maron de la  v i v n i v e l o ,  v i v -  
c i r k o n s t a n c o j  k a j  s o c i a  
p r i z o r g a d o .  La baza celo sur 
tiuj kampoj dum la sekvaj kvin ja- 
roj estos la konservo kaj firmigo de 
la ĝis nun atingita, ne neglektinda 
nivelo. Oni devas krei favoran at- 
mosferon por tio, ke la laboruloj bo- 
ne eluzu la eblojn, kiujn Ia atingita 
vivnivelo certigas por ili, kaj kon- 
torme al tio pliboniĝu ankaŭ la kva- 
lito de ilia vivo.

La kvina ĉapitro pritraktas la si- 
tuacion de i d e o l o g i o ,  s c i e n -  
co k a j  k u l t u r o .  Kontente ĝi 
notas, ke la scienca socialismo en 
Hungario havas firman prestiĝon, 
sed de tempo al tempo akiras signi- 
fan influpovon ankaŭ allaj ideolo-

gioj. La rezolucio alvokas batali 
kontraŭ tiuj ideologioj, sed la armi- 
loj de tiu batalo povas esti nur edu- 
kado, diskutoj, konvinkado.

La sesa ĉapitro pritraktas ia rila- 
ton inter la  p a r t i o  k a j  l a  
amasorganizaĵoj. Koncerne la 
partion, ĝi emfazas interalie, ke ne- 
cesas altigi la postulojn, starigitajn 
intaŭ ĝiaj gvidantoj kaj membroj. 
La partio direktas, helpas ankaŭ 
lliajn organizaĵojn, sed tion ĝi faras 
ne rekte, sed pere de la komunistoj, 
Iaborantaj en tiuj organizaĵoj. La 
Komunisma Junulara Asocio, sindi- 
katoj ktp. devas kunlabori sur siaj 
specialaj laborkampoj, por realigi Ia 
celojn de Ia partio, por kiuj celoj ja 
donis sian aprobon la tuta popolo.

La sepa ĉapitro temas pri 1 a i n - 
t e r n a c i a  a g a d o  d e  l a  p a r -  
t i o . La Hungara Socialisma Labo- 

rista Partio opinias, ke la marksis- 
mo—leninismo estas scienca teorio, 
senĉese riĉiĝanta per la agado de ia 
komunistaj kaj laboristaj partioj de 
la mondo. Sed la komunisma movado 
estas esence i n t e r n a c i i s m a  
movado, kaj tio neprigas konservon 
de firma komuna ideologia kaj poli- 
tika bazo de diverslandaj partioj, 
por efike partopreni Ia internaciska- 
lan klasbatalon. Kompreneble, ne eb- 
las koncize doni veran, nuancitan 
bildon pri la kongresa rezolucio, ta- 
men, la supra skizo almenaŭ kon- 
jektigas la dimensiojn de la plenu- 
mita laboro.

La kongreso — kiun ankaŭ la in- 
ternacia burĝa gazetaro epitetis 1 a - 
b o r a kongreso — elektis ankaŭ Ia 
gvidorganojn de la partio. Unua se- 
kretario denove elektiĝis Jŭnos 
K a d a r ,  kiu jam depost pli ol 23 
jaroj Iaboras en tiu posteno, kaj 
havas signifajn meritojn en tio, ke la 
lastajn du jardekojn de nia lando 
karakterizas seninterrompa kaj trank- 
vila progreso sur ĉiuj kampoj de la 
vivo.
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Esperanto antaŭ parlamenta komisieno
Okazis la  unuan fojon en H unga- 

rio, k e  la  M inisterio pri Insfruado 
analizis la  situacion de la  le rne ja  
instruado de Esperanto, kaj p ri tio 
raportis por la  K u ltu ra  Komisiono 
de la  H ungara Parlam ento.

De 1911, la  Esperanto-m ovado estds 
jam  p lurfo je temo de diskutoj kaj 
alparoloj en  la  H ungara Parlam ento  
kaj de 1945, la  liberiĝo de la lando, 
ĝi intense evoluis kaj ĝermis en ĝi 
m ultaj valoraj iniciatoj. Unu el ili 
estis — en 1976 — la  propomo de 140 
parlam entaj deputitoj a l la  K ultura 
Komisiono de la  Parlam ento, kiu 
konsiLis p ritrak ti kaj vaste ekzam eni 
la  Lingvajn problem ojn de in ternaci- 
aj rila to j, ka j La eb lan  internacian  
rolon de Esperanto*.

Tiu iniciato, pro diversaj kaŭzoj, 
ne povds realiĝi, sed ia  14-an de de- 
cembro de 1979 ĝi realiĝis en modi- 
fita  formo, k iam  d-ino M aria Hanga, 
vicm inistrino pri instruado prezentis 
raporton a l la  K u ltu ra  Komisiono de 
la  Parlam ento. La kunsidon de la  
Komisiono partoprenis S arolta Raf- 
fai, vicprezidantino de la  Parlam ento, 
la  kom isianoj mem kaj kelkaj invit- 
i to j : spertu lo j de la  temo kaj funkci- 
uloj de ia  Esperanto-m ovado. Unue 
d-dno M aria H anga prezentis la mi- 
nisterian  raporton, kaj poste la  
ĉeestantoj eld iris sian opinion, pli- 
riĉigante tie l la  pensojn kaj la da- 
taron de la  raporto. La vicm inistrino 
donis respondon a l la  alparoloj, kaj 
la  kunsido fdniĝis per la ferm vortoj 
de Janos Geczi, prezidanto de La K ul- 
tu ra  Komisiono.

Hungara tradicio
de la instruado de Esperanto

„La in ternacia signifo kaj k u ltu ra  
rolo de Esperanto ĉiam  pli kreskas, 
kaj ĝia instruado en Hungario estas 
tradicio devenanta ankaŭ  el la  la- 
borista movado” — diris d-ino H an- 
ga. ŝ ia  raporto  detale analizis la 
situacion de la le rne ja  instruado de 
Esperanto sur la  opaj edukaj niveloj.

* Vidu en HV 1976/1.

P ri tio la  m inisterio m em  kolektis 
inditkojn, el la  diversgnadaj lernejoj 
de la  tu ta  lando. P aro lan te p ri la  
bazlernejoj — en k iu j p luraj centoj 
da infanoj lernas la  In ternacian  
Lingvon — ŝi substrekis la  valoran 
kunlaboron elform iĝintan in te r la 
lernejoj mem, H ungara Esperanto- 
Asocio kaj certaj sociaj organizaĵoj, 
kiel ekzempLe la  S ta ta  Ju n u la ra  Ko- 
m itato a ŭ  la  Asocio de Pioniroj. Tdu 
kunlaboro ebligas enkonduki ekster- 
le rne ja jn  form ojn de la  instruado, 
k ia j estas la  fakrondoj aŭ  la  diversaj 
lernokonkursoj. La situacio de la  
instruado de Esperanto ne estas tiom 
favora en la  m ezlernejoj, kie la  
lernantoj povas elekti la  In ternacian  
Lingvon kie l nedevdgan studobjekton. 
La viom inistrino menciis ankaŭ  la  
pretiĝan tan  reform on laŭ  kiu, de la  
1981/82-a studjaro, Esperanto estos 
elektebla en la  m ezlernejoj kiel tr ia  
frem da lingvo. En la  plej a lta  nivelo 
— altlernejo j kaj universitatoj — 
prezentiĝas kaj sukoesoj, kaj prob- 
lem oj: d-ino Hanga laŭde menciis ia 
in ternacie konatan  Esperanto-fakon 
de U niversitato Eotvos Lorand.

L a m in istreja  raporto  taksis tre  
pozitive la  edukajn  kaj pedagogiajn 
vaiorojn, k iu j nestas en la  iingvo 
mem kaj en ĝia in stru a  procezo. 
Necesas eĉ pli bone profiti tiu jn  
valorojn, tia l La MLnisterio pri Inst- 
ruado ankaŭ  en la estonto konsideros 
la  in ternacian  skalon de la evoluigo, 
kaj klopodos konten.tigi la rea la jn  
postulojn, surbaze de la eksterlandaj 
rezultoj kaj La en landa tradicio de 
la Esperanto-instruado.

Riĉigaj pensoj de la alparolintoj

L a raporton de d-ino H anga sekvis 
alparoloj de La invititoj-ĉeestantoj, 
k iu j el diversaj fokusoj aldonis ion 
gravan kaj konsiderincfan a l la  temo. 
Ni akcentas keLkajn pensojn de la 
opaj alparolintoj.

MihaLy Mandics, deputito, ĉefsek- 
retario  de la D em okratia Asoĉio de 
H ungarlandaj Sudslavoj taksis dezi- 
rinde, ke an k aŭ  la  M inisterio pri 
KuLturo raportu  por la  Komisiono

pri La rolo de Esperanto en la pub- 
lika kulturo. Endre Barat, deputito, 
sekretario  de La u rba p artia  kom itato 
de Szentendre, vicprezidanto de H un- 
gana Esperanto-Asocio proponis, in- 
teralie, k e  la  M inisterio pri Instruado 
helpu per sam aj metodoj la instrua- 
don de Esperanto, kiel tiun  de aliaj 
frem daj lingvoj. D-ro Laszlo Deme, 
profesoro pri lingvistiko en La scien- 
cuniversitato de urbo Szeged, donds 
in teresajn  inform ojn pri la  lingvo 
mem, el lingvistika vidpunkto. D-ro 
Gyorgy Szepe, sekciestro de La Insti- 
tuto pri Lingvoscienco opiniis, ke 
nuntem pe pli gravas La k v alita  ol La 
kvanta evoluigo de la  instruado de 
Esperanto. Tibor Vasko, sekretario  de 
la  H ungara Esperanto-Asocio de- 
nom bris kelkajn  konkreta jn  kaŭzojn, 
pro kduj La Lerneja instruado ne povis 
pli dezirinde disvastiĝi. Zsuzsa Bar- 
csay, m ezlerneja instruistino, gvidan- 
to de la  In strua  Komisiono de HEA 
parolis p ri la  edukaj celoj de la  inst- 
ruado de Esperanto, kaj menciis, ke 
lastatem pe ankaŭ  kelkaj eksterlan- 
daj parlam entoj okupiĝis p ri la in- 
ternacia Lingvo.

Stimulo por la estonto

La decem bra kunsido de La K ultura 
Komisiono de La H ungara P arlam en- 
to estas sukceso por nda Esperanto- 
movado, rezulto de ĝia persista, cel- 
konscia laboro. En La historio de La 
H ungaria movado tiu estas la  unua 
fojo, ke a l ta  oficiala forumo, kiel 
estas la  Parlam ento, tiom  detale kaj 
zorgeme analizis la  situacion de la  
instruado de la  90-jara In ternacia 
Lingvo. Tio m ontras, ke la  afero de 
n ia  Lingvo ne estas plu p retera ten t- 
ebla, ĉiam  pli evidentiĝas ĝiaj 
m ultflankaj valoroj, ĝ ia taŭgeco por 
instruado kaj, en pli a lta j niveloj, 
por La interpopola kom unikado. Eble 
ni ne troigas dirante, ke la M inistro 
pri Instruado kaj la K u ltu ra  Komi- 
siono de La Parlam ento  en trepren is 
p ioniran iniciaton; ilia  atento a l La 
in ternacia ldngvo estas stim ulo por la 
estonto.

Zsuzsa Varga— Haszonits
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Internaciaj ŝancoj de malgrand-nacia kulturo
Pri la 25-jara Libroeldonejo CORVINA

Laŭdire La tragedio de Vhomo de 
Madach kaj la poemoj de Petdfi es- 
tas in te r la plej konataj Esperantaj 
tradukaĵo j el la  naciaj lingvoj. La 
ĉi-jare jub ilan ta  frem dlingva eldone- 
jo CORVINA eldonis am baŭ krom  
aliaj belaj libroj. Por konigi ĝian 
agadon, ni in terv ju is la ĉefredakto- 
rinon de CORVINA, s-inon Ĉva Ve- 
ress.

Via eldonejo estas preskaŭ nur 
laŭnome konata de vasta esperan- 
tista publiko. Bonvolu informi la 
legantaron de HUNGARA VIVO 
pri la celoj kaj faroj de CORVINA. 

In ter la hungaraj libroeldonejoj 
CORVINA portas p le jparte  la  tas- 
kon: konigi al la m onda publiko la 
hungaran ku lturon pere de frem d- 
lingvaj libroj. K om prenu tion en tre  
vasta senco! Ni eldonas lib ro jn  be- 
le tra jn  — ankaŭ  por infanoj kaj ju - 
nuloj —, pri diversaj artoj, pri histo- 
riaj kaj politikaj temoj, p ri la  lando 
mem, kaj tie l plu. H ungarlingve ni 
eldonas nu r belarta jn  ilu strita jn  al- 
bum ojn, kio cetere faciligas la sim i- 
la jn  frem dlingvajn eldonojn. Se de- 
zirate, mi povas citi kelkajn  ciferojrt: 
dum  25 ja ro j 3900 libroj, sum e en 33 
m ilionoj da ekzempleroj.

Tio signifas jare pli ol 150 eldona- 
ĵojn! Surprize granda nombro, pre- 
cipe se mi pensas pri la verŝajne 
granda traduklaboro. Kiuj lingvoj 
estas reprezentataj en via agado? 

Tion forte determ inas kom preneble 
niaj kom ercaj rilatoj, la  mendoj de 
eksterlandaj librovendistoj, krom  
aliaj faktoroj. P rak tike la  duono de 
niaj eldonaĵoj iras — trad icie — al 
la germ anlingvaj landoj. La kvinono 
de la tuto estas anglalingva; sekvas 
la franca, rusa, hispana, ita la  kaj na- 
tu re  la najbarlandaj lingvoj. Eblas 
ankoraŭ longe daŭrigi, ĉar ni presi- 
gis, eldonis i. a. ankaŭ en la araba, 
indoneza, kim ra, la tina, portugala, 
por mencii el la  — por ni — m alpli 
kutim aj. Esperanto estas jam  kuti- 
m a al ni: rom anoj, bildlibroj, poezio 
estis jam  eldonita de ni, kaj ni pretas 
ankaŭ estonte eldoni en la  In terna- 
cia Lingvo.

La proporcio de la ĉefaj lingvoj 
ŝajnas al eksterulo surpriza, tion mi 
ne atendis.

La lingvaj bezonoj en la  mondo al- 
portas surprizon ofte ankaŭ por ni. 
Sed aŭskultu  in teresan ekzem plon: 
tem as pri in ternacie kolektitaj „ra- 
po rta ĵo j” de ĉiuj ĉefurbaj arfiivoj de 
Eŭropo, rila te  al u rbh istoria j doku- 
mentoj. Tiun volumon, laŭ  komisio 
de Unesko, redaktas kaj eldonas 
CORVINA, okaze de la  Barcelona 
Eŭropa Konferenco. P ri la lingvo de 
siaj tekstoj ĉiuj arfiivoj mem decidis, 
kaj m ontriĝis, ke nu r 17 ĉefurboj 
prezentis anglan tekston, 11 arĥivoj 
elektis por si la  francan.

En internaciaj librofoiroj, ekzemple 
en Lejpcigo, centmiloj da novaj el- 
donaĵoj konkuras. En tiaj cirkon- 
stancoj kiel povas vojon rompi por 
si malgranda nacio, kiel la hun- 
gara?

Surbaze de la  jam  ak irita  prestiĝo. 
ni serĉas konvenajn rim edojn. Ek- 
sterlandaj renom aj eldonejoj volonte 
kunlaboras kun  ni por kom una el- 
dono de altkvalita j, ilian publikon 
in teresan taj libroj. P er kom unaj for- 
tostreĉoj — mi aludas ankaŭ la  alt- 
nivelan tradukon — estas p reparataj 
tiuj libroj por atingi la  plej bonan 
kvaliton, kaj sam e okazas pri la 
distribuado. E1 ĉ. 25 landoj jam  pres- 
kaŭ 200 eldonejoj daŭre kunlaboras 
kun ni je  tia j „kunproduktaĵo j”, kiuj 
faras jam  la  trionon de nia produk- 
to. K un Londona kaj N ovjorka eldo- 
nejoj ni eldonis tiam aniere la  ko- 
respondadon de Bela Bartok, kaj 
sam tiel verkon de alia fam a kompo- 
nisto, Zoltan Kodalg  pri la  hungara 
muzikfolkloro.

La bela aspekto, la teknike alta 
kvalito devas esti certe necesa kon- 
diĉo, precipe ĉe la artlibroj.

Eĉ nepra kondiĉo! M algraŭ zorgoj 
presejaj — via eldonagado havas an- 
kaŭ tiajn , ĉu ne? — ni tam en suk- 
cesas tiu rila te : niaj libroj akiris in- 
ternacia jn  prem iojn pro sia tipogra- 
fiado, lib roarta  plenumo. Komune 
kun Oxford Univ. Press ni eldonis — 
rapide ĝi elĉerpiĝis — la pompe 
ilustritan  600-paĝan volumon de 
H offer—Fel: Hungara popola arto. 
Sam e brilkolore presita estas la  altn i- 
vela, tam en populare ĝuebla, angla-

lingva Hungara folkloro  de Balassa— 
Ortutag, baldaŭ germ ane eldonota. 
La esperantistoj konas n ia jn  etajn  
fo to-librojn pri Budapeŝto, Balatono, 
sam e la libron „Hungario sur b ildoj” .

Probable la hungara literaturo es- 
tas la plcj grava programo de 
CORVINA?

Certe tre  grava, tam en ĝi am pleksas 
nu r m alpli ol 10%-jn en nia varia 
abundo. La granda parto  apartenas 
ja  al la  a rto j: belartoj, m eti-artoj, 
folkloro, muziko. La Arta  anatomio  
de Jeno Barcsay iĝis fu ro ra  libro, kiu 
aperis en 8 lingvoj — angle jam  en 
12 eldonoj, krom e france, itale, sve- 
de, ktp. — entu te en 300 m il 
ekzem pleroj! K elkaj universitatoj 
uzas ĝin kiel lernolibron. A nkaŭ 
aliaj branĉoj akiras e lsta ra jn  sukce- 
sojn. La „M ajstro de gastronom io” 
de Elek Maggar aperis jam  en 27 
lingvoj, en kelkaj ĝi atingis jam  dek 
eldonojn pliam pleksigitajn, rondcife- 
re  600 m il ekzem plerojn! Du Nobel- 
prem iitoj, M iguelA ngel Asturias kaj 
Pablo Neruda  verkis lite ra tu ran  gast- 
ronom ian „gvidlibron” kun  titolo Ni 
gustum is Hungarion  — krom  la ori- 
ginala h ispana ĝi aperis jam  en 5 ling- 
voj. Kaj tio ne estas kuriozaĵo, same 
kiel la bona m erkato de la  hungaraj 
ŝaklibroj, ekzem ple pri la  m ondĉam - 
pion-kandidato, grandm ajstro  Por- 
tisch.

Nuntempe ne estas facila tereno 
en la mondo por klasikuloj. Kiel 
statas do pri la hungara klasika li- 
teraturo?

Mi devas konsenti ĝenerale; tam en 
m algraŭ ĉio ni klopodas trovi rim e- 
dojn por konigi al la in ternacia pub- 
liko n ia jn  plej em inentajn  ver- 
kistojn. Viaj legantoj bonŝance havis 
eblecon ekkoni verkojn de Petofi, 
Ady, A ttila Jozsef, Zsigmond Moricz, 
Gyula K rŭdy kaj aliajn  grandulojn. 
Ili aperas daŭre, ankaŭ  en kolektoj. 
Baldaŭ aperos sub titolo „G ew alt- 
m arsch” (streĉita marŝo) poemoj de 
Miklos Radnoti, k iun m urdis faŝistoj 
je  fino de la milito. M arkus Bieler, 
svisa pro testan ta pastoro tradukis 
ilin  germ anen; li lernis la  hungaran 
lingvon por ĝui nian poezion.
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Karl Pov

Esperanta literaturo 
en 1979

En la  originala latina  kun franca tra -  
duko ni eldonas la  poem ojn de la 
mezepoka hungara poeto Janus Pan- 
nonius.
De 12 jaro j ni aperigas in ternacian  
beletran  jarlibron ARIO N, k iu  enha- 
vas plurlingve hungara jn  poemojn, 
novelojn, teatraĵo jn , ankaŭ tiu jn  de 
alilandaj verkistoj kun  hungara tra - 
duko. D iverslandaj em inentaj verkis- 
toj kunlaboras al tio vere sukcese. 
Konvenas ankaŭ la  antologia form o: 
en dek m il ekzem pleroj aperis an- 
tologio de hungaraj teatraĵo j franc- 
lingve. La H ungara L irika Antologio
— kun la  Novjorka Colum bia Press
— ricevis seriozajn laŭdojn  divers- 
flanke.

Kaj la infanlibroj?
Pro ilia hum ura-eduka enhavo, an- 
kaŭ pro la  kolorpom pa bildaro ili 
atingis m irindan  famon. Centmiloj 
de la ORA 1x1 kaj ETA ABOCO por 
la  3—4 jaru lo j pruvas tion, kaj an- 
kaŭ aliaj en m ultaj lingvoj iĝis ege 
popularaj. Same la  infanlibro-serio  
de Janik.ovszky— Reber — legebla 
ankaŭ  en Esperanto — estas alte ŝa- 
ta ta  en m ultaj landoj.

Cu la sclenco kaj la historio havas
ankaŭ gravan lokon inter la eldo-
naĵoj de CORVINA?

K vankam  ni ne estas scienca eldo- 
nejo — tiun  rolon plenum as ĉefe la  
Eldonejo A kadem ia — ni celas an- 
kaŭ eldonon de historiaj, lite ra tu r-  
historiaj, politikaj, sociologiaj temoj, 
precipe en la angla, germ ana, franca 
kaj h ispana lingvoj. B rila biografio 
de Gyula Illyes pri Petofi aperas 
germane, ankaŭ  biografio pri A ttila 
Jozsef, a tendata  jam  en p luraj lan- 
doj. A lia speco estas la  religio-his- 
torio de prof. Istvan Hahn, aŭ  la  
hispanlingva verko de Salvador 
Bueno  pri la kv in jarcen taj in te rrila- 
toj de Latin-A m eriko kaj Hungario. 
D elikataĵo estos franclingva antolo- 
gio de la  ĵinno-ugra poezio praa, k i- 
un tradukis franca profesoro de la 
Sorbonne. V enontjare ni eldonos post 
la  germ ana ankaŭ  angle kaj france 
la  hungaran literaturh isto rion  de 
prof. Klaniczay, sam e litera tu ran  
krestom ation de la  hungara 1 8 -a ja r-  
cento. P ri vivo kaj mondo de filozofo 
Georgo Lukacs aperos lia verko p lur- 
lingve, kaj laste mi lasis, kvankam  
neniel lastgradan, la verkon de Pe- 
tofi: Johano la  Brava — kiun la  es- 
perantistaro  jam  havas en bonega 
traduko de Kalocsay.

Ervin Fenyvesi

Oni povus etikedi 1979 ja ro  de ri- 
pozo kaj retrospektivo por nia origi- 
nala literaturo . Unu rom ano, unu ro- 
m aneteca vojaĝlibro, du poemaroj 
kaj fasketo da verkoj pli beletristi- 
kaj ol bele tra j: en tu te  11 originala- 
ĵoj iel lite ra tu re  aten tindaj.

Plej aten tinda estis m em orlibro 
kaj analizo de verkisto neesperanta, 
k iu  estis tam en in te r la  plej gravaj 
fruaj am ikoj de Esperanto (amikeco, 
kies sekvoj ne estis tu te  favoraj por 
la  lingvo en tiu  epoko): Leo Tolstoj: 
La homo, la verkisto  kaj la reform is- 
to de Victor Lebrun. Ci tiu  verko ne 
havas pretendojn  al objektiveeo. La 
aŭtoro, k iu  forpasis m allonge post la 
eldono de sia verko en 1979, estis in- 
tim a persona am iko kaj disĉiplo de 
la m aljuna Tolstoj, el kio sekvas, ke 
la libro estas signifa aldono al la  ek- 
zistantaj esplorm aterialoj pri la aŭ- 
toro de A nna Karenina  kaj M ilito 
kaj paco. La vivon de Tolstoj Lebrun 
m ontras — prave — nu r tiom, kiom 
ĝi tuŝiĝis kun lia  propra. La pensa- 
don de Tolstoj li am e elm ontras por 
ke leganto povu mem vivi plene laŭ 
ĝi, kiel ja  faris Lebrun.

La rom ano Kara diablino  de Doug- 
las P. Boatm an estas m ulte pli vigla 
ol lia pli frue aperin ta  La nekonata  
konato  (1932), kvankam  la politika 
naiveco de la  intrigo suspektigas, ke 
ĝi estis verk ita  en la sam a periodo. 
La rakontan to  estas unu  el tiuj bo- 
n intencaj senkulpuloj, k iuj tiel ofte 
rolis kiei aventurrom ana heroo tiu - 
tempe. Amikino lia kun diversaj mi- 
rigaj parapsiĥaj kapabloj lin  impli- 
kas en in te rnaciajn  m aĥinaciojn. La 
intenco de la aŭtoro estas ne pli ol 
d istra, kaj li ne malsukcesas, malg- 
raŭ  ioma eksmodeco de iuj elem en- 
toj kaj kelkaj lingvaj neglataĵoj.

Celojn d istran  kaj edukan havas K u- 
meŭaŭa, la filo de la ĝangalo de Ti- 
bor Sekelj, verko ŝajne aŭtobiografia 
pri aventuroj en sovaĝa regiono de 
Brazilo, kie la aŭtoro am ikiĝas kun 
la juna indiano K um eŭaŭa, kiu 
instruas pri la  vivkutim oj taŭgaj 
por la medio. K iel ĉiam, la aŭtoro 
bone eluzas sian kapablon kapte ra - 
konti.

P luraj eldonaĵoj, k iu jn  aperigis Li- 
na G abrielli sub la  m arko Plejado, 
enhavis tekstojn Esperantan  kaj na- 
cilingvan. Ŝia nova poem aro V iven- 
do estas ne n u r du- sed plur-lingva. 
La kurtversaj, em ociplenaj poemoj

aperas kun jen  itala, jen  pola, jen 
angla, jen  ankoraŭ alilingva traduko, 
ĉiu farita  de am iko de la  aŭtorino. 
Jam  tiu  lingva karnavalo  faras la 
volumon interesa. La poemoj mem 
estas sim plaj kaj neprofundaj, sen 
rigida verstefiniko.

Sesdek ja ro jn  de poeziaĵoj (1918— 
1977) kolektas Gutaro  de Avoto. (A 
W. Thomson). Ĉi tie regas rimo, 
ritm o kaj, en la plej sukcesaj eroj, 
sprito. A nkaŭ al la  poetiko Avoto fa- 
ras kontribuon per sia am pleksa 
'Postskribo’, en kiu li i. a. defendas 
la  fiksform an poemon, k iun  tiel m ul- 
ta j hodiaŭaj poetoj neglektas.

En 1978 renaskiĝis la  longe (de 
post 1936) dorm intaj In ternaciaj 
Floraj Ludoj de K atalunujo, kaj en 
la posta ja ro  aperis la antologio de 
tiu  lite ra tu ra  konkurso. 18aj Interna- 
ciaj Floraj Ludoj enhavas ses poe- 
m ojn kaj tri d iverskarak tera jn  pro- 
zaĵojn, el k iuj lastaj plej impresas 
la  am uza novelo de la  nelacigebla 
B ernard  Golden. Estas hontige kons- 
tati, ke la  rela tive m algrandskalaj 
IFL sukcesis eldoni sian ja ra n  kaje- 
ron, kontraste  al la  B elartaj K onkur- 
soj de UEA. K onsentite, ke ne ĉiu 
peco en la  kolekto havas eternan  va- 
loron, sed la eldono de tia  libreto es- 
tas alm enaŭ sam e kuraĝiga al la ver- 
kemo, kiel eventualaj m onprem ietoj.

P er siaj Du in tervjuo j Reinhard 
H aupenthal sondas la  m ensojn de ni- 
aj lite ra tu ra j titanoj in te r- kaj post- 
m ilitaj, K alm an Kalocsay kaj W illi- 
am  Auld. Oni trovas la hungaron an- 
koraŭ pli d iskreta ol necesas pri la 
identeco de P eter Peneter, la skoton 
m alpli d iskreta  ol konvenas al vic- 
prezidanto de UEA kiam  tem as pri 
liaj opinioj rila te  difin itan  prezidin- 
ton de tiu  organizaĵo kaj rila te  la 
estontecon de nia lingvo. A m baŭ in- 
terv juoj estas ege valoraj, ne nur 
pro la  in terv juato j sed ankaŭ pro la 
k lera kaj le rta  in tervjuanto .

Tiu skota titano cetere kontribuis 
sian Enkonduko en la originalan li- 
teraturon de Esperanto. Li rezistas la 
emon al ĉionm encia kvazaŭkataloga- 
do, kiun oni trovas ĉe iuj sim ilaj stu- 
doj, kaj m etas la  fokuson al tiu j ver- 
kistoj kaj verkoj, k iu jn  li trovas 
efektive m erithavaj. Se ne ĉiun opi- 
nion oni konsentas, oni konscias al- 
menaŭ, ke tiun  opinion donas unu el 
la plej juĝkapablaj kaj vaste legintaj 
anoj de n ia  komunumo.

125



A nkoraŭ pli specifan celon havas 
Vilmos Benczik ĉe sia Libro de ro- 
manoj. Li tie okupiĝas pri la ses ro- 
manoj de la  unuaj du homoj, kiuj 
rom anis originale nialingve, Henri 
Vallienne (1854—1908) kaj H. A. Luy- 
ken (1864—1940). La libro adekvate 
resum as la  enhavon de tiu j verkoj, 
kiuj estas p le jparte  apenaŭ plu tro- 
veblaj, kaj donas kelkpaĝan elĉerpa- 
ĵon el ĉiu. Laboro laŭdinda, sed estas 
domaĝe, ke krom  en dupaĝa an taŭ - 
parolo, kritik isto  tiel kom petenta kiel 
Benczik — neglektas k ritik i. M ankas 
eĉ fonaj biografiaj notoj pri la  du 
verkistoj. Ni esperu, ke la  libro ins- 
piros reeldonon de la du romanegoj 
de Vallienne, la  unua (Kastelo de 
Prelongo) sim ple ĉar ĝi estis la unua, 
la dua (Cu li?) ĉar ĝi efektive restas 
ĝis hodiaŭ la  plej bona pure pordist- 
ra  rom ano iam  verk ita  en Esperan- 
to.

Miyamoto masao estas konata kiel 
homo kun fortaj opinioj, kaj li ilin 
m ontras Sarkasm e kaj entuziasm e  en 
tiu tito la  esearo. Voĉoj tiel severe rip - 
roĉaj, kiel tiu  de Miyamoto en ekz. 
’Jen  ekzemplo de senutila recenzo’ 
kaj ’K ia estas la neŭtralism o de Ivo 
L apenna kaj lia  kom panio?’ m alofte 
sin form ulas tiel klare. Oni ne aten- 
du ĉi tie opiniojn facile digesteblajn. 
La m ensa furaĝo de pensanto tiel in- 
dividua kiel M iyamoto havas ofte 
am aran  guston, sed tio ne faras ĝin 
m alpli nutra. Vilmos Benczik kontri- 
buas u tilan  postparolon, ’Miyamoto, 
herezulo el O riento’.

Fernando de Diego estas nuntem pe 
nia plej konata tradukisto  el la his- 
pana lingvo, kies litera tu ro  devus 
m ulte pli am plekse reprezentiĝi en la 
lingvo internacia. En 1977 aperis la 
plena Don Quijote en lia Esperantigo. 
P ro tiaj kvalifikoj, lia studo Pri Es- 
peranta tradukarto  m eritas legon de 
ĉiu, kiu interesiĝas pri la temo. Oni 
aten tu  tam en, ke de Diego reprezen- 
tas ekstrem e naturalism an skolon de 
la tradukarto , kun sekva insisto pri 
abunda kreado de neologismoj kiel ri-  
medo por redoni ĉiun nuancon de la 
originalo. A1 alia skolo apartenis K a- 
be, kies tradukojn  draŝas de Diego 
Sed dubindas, ĉu La faraono  baldaŭ 
ĉesos roli kiel modelo por n ia  prozo.

Ni iru  pli konkrete al la traduka 
kampo, kie en 1979 aperis 24 libroj el 
14 lingvoj, el kiuj 2 neeŭropaj (ĉina, 
japana).

Kiel kutim e, laŭ libronom bro ven- 
kas super ĉiuj aliaj la angla; same 
kutim e, pri tio respondecas grand- 
parte  skotoj, kvaropanoj, Auld kaj 
Rossetti.

W illiam  Auld esperantigis la unu- 
an kanton de la  nefin ita  eposa 
m ajstroverko de Lordo Bajron, Don 
Johano, form fidele tra  222 stancoj. 
En ĝi, la  naiva heroo, edukita laŭ pat- 
rine d ik tita  program o al k iu  m ankis 
la  biologio kaj aliaj am ore sugestiaj 
temoj, renkontas sian unuan  am on 
kaj rapide kleriĝas tiufake. La poemo 
estas bela satiro, ĉefe pri la  pudoro

kaj hipokrito, k iuj ĉirkaŭas seksrila- 
tojn en la  hom a socio, sed flanke 
ankaŭ pri la  religio, la  literaturo , di- 
versaj sam tem puloj de la  aŭtoro, 
kaj, ne m alplej grave, la  eposa ĝenro 
mem.

Same virtuozan laboron faris Reto 
Rossetti ĉe la  teksto de la  farsa ope- 
ro La piratoj de Penzanco de. W. S. 
G ilbert, al kiu muzikon aldonis A r- 
th u r Sullivan. Tia verko plena je 
vortludoj kaj hum uraj aludoj al di- 
versaj aparta ĵo j de la tiu tem pa Ang- 
lujo fortim igus m ultajn, sed Rossetti 
sin m ontras egala al la defio. La 
historio pri la orfo, kiu fariĝis me- 
tilernan to  in te r piratoj, estas eĉ 
aŭskultebla en iom  prim itive regist- 
r ita  resum a versio sur kaseto. La tu- 
to iam  prezentiĝu sceneje en tefinike 
konvenaj kondiĉoj!

K ris Long, laŭreato  de pli da kon- 
kursoj ol eblas memori (i. a. la In- 
ternaciaj Floraj Ludoj supre menci- 
itaj), eldonis en 1979 tri kajero jn  
form e m odestajn sed enhave riĉajn, 
kun poemoj de la  lirikem a Edw ard 
Thomas (simple Poemoj), k iu ĉiuver- 
se transdonas sian am on al la  angla 
kam paro; Emily Dickinson (Vulka- 
ne), unu el la plej gravaj poetoj en 
la  historio de la usona literaturo , kiu 
kun la  modesteco, kiun ŝia ku ltu ro  al 
ŝi trudis, publikigis dum  sia vivo tri- 
kvar poem ojn; kaj W allace Stevens 
(Ferio en realo), ĉ i-jarcen ta usonano 
kun gusto por vortludoj kaj m etafi- 
ziko. Estus utile, se Long serĉus el- 
doniston, kiu povus doni al liaj ad- 
m irindaj laboroj pli indan formon, 
se ne paroli pri pli a lta  eldonkvanto 
(la tri kajeroj aperis en respektive 
200, 300 kaj 150 ekzem pleroj).

Tradukoj el la ĉefia eldonitaj en 
1979 ŝuldiĝis al la  jam  en 1964 for- 
pasin ta Rudolf Hrom ada. A1 la  serio 
'Panoram o’ aldoniĝis In tim a triptiko, 
ĉeĥa antologieto lia, ĉefe poezia. 
Bonvena estas la  riĉe ta  elekto (sep 
poemoj) el la  verkoj de F rana ŝ ra -  
mek, precipe 'V irino kaj la  unika 
v ir’ kai ’M orto’. Aldoniĝas du ĉapit- 
roj el la  Riporto skribita  en la pen- 
dum ila maŝo, kiu cetere trovis ple- 
nan Esperantigon kiel aparta  libro. 
Temas pri postm orte eldonitai me- 
m oraĵoj de Julius Fuĉik, kontraŭfaŝis- 
m a ĵu rnalisto  m ortin ta  en la kon- 
centrejo Ravensbrŭck, pri kiu la  ver- 
ko ĉefe temas.

PIV  difinas Maŭ Zedong 'poeto 
kaj ŝta testro’. Helpon juĝi la prave- 
con de tiu  vicordo donas la  Poemoj 
de Maŭ, kiuj en bele b ind ita  absur- 
de m alm ultekosta volum eto (tri gul- 
denoj ĉe UEA) estas certe la bona- 
ĉeto de la  jaro.

M ultaj aludoj al la  ĉinaj historio 
kaj tradicioj m alhelpas tu jan  kom - 
prenon en m ultaj lokoj, des pli ke la 
poemoj, ĉu rek te ĉu simbole, o f te r i-  
la tas al eventoj okazintaj dum  la vi- 
vo de la aŭtoro — eventoj, en k iuj li 
mem grave rolis. La kom prenon 
m ulte helpas abundaj notoj. G randan

dankon al la tradukintoj, kiuj kun la 
bedaŭrinde ku tim a modesto de ĉinaj 
esperantistoj, estas anonim aj.

P lu ra j Esperantaj junu la ra j ren- 
kontiĝoj de la lastaj jaro j inkluzi- 
vis laborgrupon pri traduko de As- 
teriks la gaŭlo, de Goscinny (teksto) 
kaj Uderzo (desegno). Oni utiligis 
am aseton da diverslingvaj eldonoj, 
de la  franca originalo ĝis tradukoj al 
la  angla, la  nederlanda, la  islanda 
ktp. La apero de la  libro en 1979 estas 
m erito ĉefe de Fred de Geus kiel 
instiginto kaj Thierry  Lelogeais, kiu 
koherigis la diversajn  tradukprovojn  
al sp rita  kaj unueca tuto. (Tio postu- 
lis iom am pleksan m encion ĉi tie, ĉar 
la  libro mem m encias nur, ke la  la- 
boron plenum is T nternacia T raduk- 
rondo’, kies anoj anonim as ĉinm o- 
deste). La rezulto estas pli bona, ol eb- 
lis atendi, ĉar la  ŝercoj estas ne sim ple 
laŭvortaj tradukoj el la  franca, sed 
tu te  Esperantaj ekvivalentoj de la 
originalaj ŝercoj, bazitaj en niaj Es- 
peran taj movado kaj tradicio. Ek- 
zemple — aj, sed tro  juke tentas la 
deziro ĉion elciti. Legu m em  ĉi tiun 
belan koloran komikson, en k iu  As- 
teriks, Obeliks kaj M iraklom iks bra- 
ve rezistas kon traŭ  la  Rom ia Im pe- 
rio. 'G randan Asteriks-Volum on I’ 
sekvu baldaŭ  G. A.-V. II.

Georgo Langranĝ’ donas sian trian  
tradukon de m oderna franca dramo, 
La fatom aŝino  de Ĵan  K okto’. Same 
kiel la du pli fruajn , ĉi tiun  li tra -  
dukis ne por aldoni libron al niaj 
bretoj, sed por provizi m aterialon al 
la  tea tra  trupo Tespa, kies prezenton 
provu trafi ĉiu kulturkonscia espe- 
rantisto. La traduko m ontriĝas tre 
bona, m algraŭ diversaj problem oj, 
k iu jn  Langranĝ’ interese klarigas 
postparole, pri la  uzita lingvaĵo. Kok- 
to’ sekvas Sofoklon, rakon tan te la vi- 
von de Edipo, kiu nescie m ortigas la 
patron kaj edzinigas la  patrinon. La 
dram o plej sukcesas tie, kie ĝi paro- 
dias la konatan  historion, en la  unu- 
aj du el la  kvar aktoj.

Han R iner estas verkisto, kiu me- 
tas la p ropran liberecanan filozofion 
en la  buŝon de aliaj per pastiĉoj aŭ 
biografiaj rom anoj. Tion ni vidis 
jam  ĉe La kvina evangelio, kie R iner 
tiucele utiligis Jesuon, kaj ĉe La in- 
ĝenia hidalgo Miguel Cervantes. Per 
La veraj interparoladoj de Sokrato  
li sekvas tiun  ludon, a tribuan te  la 
verkon al 'A ntisteno la bastardo’, kiu 
provas korekti la  m isprezentojn de 
la Sokrataj ideoj postlasitajn  de la 
abom eninda Platono.
La aŭ ten tikaj ideoj kongruas ankaŭ 
kun tiuj de la tradukinto, Eŭgeno 
Lanti. K vankam  la formo estas im - 
pertinenta, la  verko estas facile le~ 
gebla kaj ĝuebla.

Vintra vojaĝo estas rom antika kaj 
lirika  poemciklo de W ilhelm M ŭller, 
por kiu la forte im presita Franz 
Schubert poste komponis muzikon. 
K ajero kun la  poemciklo, el la  ger- 
m ana trad u k ita  de Mad Mevo, ape- 
ris ĉefe kiel helpilo al spektantoj de
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